
 
 

 

  

OANDA TMS Brokers S.A - TradingView 2026 Offer   OANDA TMS Brokers S.A. - Oferta TradingView 2026 

The following terms and conditions (“Terms”) shall 
apply to the “OANDA TMS Brokers S.A - TradingView 
2026 Offer” offered to clients of OANDA TMS Brokers 
S.A. (formerly: Dom Maklerski TMS Brokers S.A.) with 
its registered office in Warszawa, at Rondo 
Daszyńskiego 1, 00-843 Warszawa, registered by the 
District Court for the Capital City of Warszawa in 
Warszawa, XIII Commercial Division of the National 
Court Register under KRS number 0000204776, NIP 
number 5262759131, Initial capital: PLN 3,537,560.00 
paid in whole ("OANDA TMS"). OANDA TMS is subject 
to the supervision of the Polish Financial Supervision 
Authority on the basis of an authorization of April 26, 
2004 (KPWiG-4021-54-1/2004). 

Niniejszy regulamin (“Regulamin”) ma zastosowanie do 
“OANDA TMS Brokers S.A. - Oferta TradingView 2026” 
oferowanej przez OANDA TMS Brokers S.A. klientom 
OANDA TMS Brokers S.A. (dawniej: Dom Maklerski TMS 
Brokers S.A.) z siedzibą w Warszawie, przy Rondzie 
Daszyńskiego 1, 00-843 Warszawa, zarejestrowanej 
przez Sąd Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, 
XIII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego pod numerem KRS 0000204776, NIP 
5262759131 ("OANDA TMS"), Kapitał zakładowy: 
3.537.560,00 zł wpłacony w całości. OANDA TMS 
podlega nadzorowi Komisji Nadzoru Finansowego na 
podstawie zezwolenia z dnia 26 kwietnia 2004 r. 
(KPWiG-4021-54-1/2004). 

This offer is educational in nature and aims to assist and 
enhance knowledge in relation to investment decisions 
by offering information and research tools. The offer is 
not a game of chance or a pari-mutuel bet within the 
meaning of the Gambling Act of November 19, 2009. 

Niniejsza Oferta ma charakter edukacyjny i ma na celu 
pomoc oraz poszerzenie wiedzy w odniesieniu do 
decyzji inwestycyjnych poprzez oferowanie narzędzi 
informacyjnych i badawczych. Oferta nie jest grą losową 
ani zakładem wzajemnym w rozumieniu Ustawy z 19 
listopada 2009 r. o grach hazardowych. 

This offer does not constitute an investment 
recommendation or information recommending or 
suggesting an investment strategy. This Offer also does 
not constitute any other advice, including investment 
advice, within the meaning of the Act on Trading in 
Financial Instruments of July 29, 2005. 

Niniejsza Oferta nie stanowi rekomendacji 
inwestycyjnej ani informacji rekomendującej lub 
sugerującej strategię inwestycyjną. Niniejsza Oferta nie 
stanowi także jakiejkolwiek innej porady, w tym w 
zakresie doradztwa inwestycyjnego, w rozumieniu 
Ustawy z dnia 29 lipca 2005 r. o obrocie instrumentami 
finansowymi. 

1. Eligibility and Offer Period  1. Warunki i okres Oferty 

1.1. Upon fulfillment of the conditions set 
forth in these Terms, OANDA TMS will 
provide OANDA TMS clients with 
access to the TradingView Essential 
Plan for the total period of 12 (in 
words: twelve) months ("Essential 
Plan") or access to the TradingView 
Plus Plan for the total period of 12 (in 
words: twelve) months (“Plus Plan”). 
The access mentioned in the 
preceding sentence will be provided 

1.1. Po spełnieniu warunków określonych 
w niniejszym Regulaminie, OANDA 
TMS przyzna klientom OANDA TMS 
dostęp do planu TradingView 
Essential przez łączny okres 12 
(słownie: dwanaście) miesięcy (“Plan 
Essential”) albo dostęp do planu 
TradingView Plus przez łączny okres 
12 (słownie: dwanaście) miesięcy 
(“Plan Plus”). Dostęp, o którym mowa 
w zdaniu poprzednim będzie możliwy 



 
 

 

through four codes, each of them 
activates the Plan for three-month 
period (jointly: “Offer”). These codes 
will be granted pursuant to rules set 
out in provision 2 below. 

za pośrednictwem czterech kodów 
aktywujących Plan na okres 3 
(słownie: trzy) miesięcy każdy 
(łącznie: "Oferta"). Zasady 
przyznawania kodów zostały opisane 
w pkt. 2 poniżej. 

1.2. The offer is valid from July 1, 2026, to 
December 31, 2026 (“Offer Period”).  

1.2. Niniejsze warunki Oferty obowiązują 
w okresie od dnia 1 lipca 2026 r. do 31 
grudnia 2026 r. (“Okres 
Obowiązywania Oferty”).  

1.3. TradingView Essential Plan includes, 
among other things, the following 
functionalities: (i) 5 indicators per 
chart; (ii) 2 charts in one window; (iii) 
20 server-side alerts; (iv) ad-free 
account; (v) volume profile 
indicators; detailed description of the 
Essential Plan is available at: 
https://pl.tradingview.com/pricing/. 
 
 

1.4. List of TradingView Plus Plan 
functionalities is available at: 
https://pl.tradingview.com/pricing/.  
 

1.5. OANDA TMS represents that it does 
not have any influence on the 
functionality or names of the 
different variants of the TradingView 
tool. In the event that the 
TradingView service provider 
terminates or changes functionalities 
of the Essential Plan or the Plus Plan, 
OANDA TMS undertakes to include 
new or changed, but equivalent plans 
within the scope of the Offer, 
however, in the event it will not be 
possible, OANDA TMS reserves the 
right to revoke the Offer due to that 
reason. 

1.3. TradingView Essential Plan obejmuje 
między innymi następujące funkcje: 
(i) 5 wskaźników na wykres; (ii) 2 
wykresy w jednym widoku; (iii) 20 
alertów po stronie serwera; (iv) konto 
bez reklam; (v) wskaźniki profilu 
wolumenu; szczegółowy opis 
funkcjonalności Planu Essential 
znajduje się pod linkiem: 
https://pl.tradingview.com/pricing/. 
 

1.4. Lista funkcjonalności TradingView 
Plus Plan znajduje się pod linkiem: 
https://pl.tradingview.com/pricing/. 
 

1.5. OANDA TMS oświadcza, że nie 
posiada żadnego wpływu na 
funkcjonalność oraz nazewnictwo 
poszczególnych wariantów narzędzia 
TradingView. W przypadku, gdyby 
doszło do wycofania lub zmiany 
funkcjonalności Planu Essential lub 
Planu Plus przez podmiot świadczący 
usługi TradingView, OANDA TMS 
zobowiązuje się do uwzględnienia 
nowych bądź zmienionych, ale 
ekwiwalentnych planów w ramach 
Oferty, a jeśli nie będzie to możliwe, 
to wówczas OANDA TMS zastrzega 
sobie prawo do odwołania Oferty z tej 
przyczyny. 



 
 

 

1.6. The Essential Plan is available only to 
OANDA TMS clients (“Participants”) 
who, during the Offer Period:  

1.6.1. have an open and active 
account (“Account”) 
maintained in accordance 
with the terms and 
conditions applicable to 
CFDs service variant (TMS 
Connect) within the 
meaning of the “Terms and 
Conditions governing the 
provision of services of 
execution of orders by 
OANDA TMS Brokers S.A., as 
well as maintaining cash 
accounts and registers, and 
foreign exchange” excluding 
clients who to the accounts 
with a low balance as 
defined in these terms and 
conditions, and  

1.6.2. are registered users of the 
website TradingView.com  
(https://www.tradingview.c
om/)  
("TradingView Page") 
according to the instructions 
described in provision 2.1. 
Below, 

1.6.3. have not previously used the 
Offer based on these Terms 
or any other previous offer 
under which OANDA TMS 
granted codes for any 
TradingView plans, 
regardless of the number of 
codes granted or their 
validity period. 
 

1.7. If the balance of the Account of the 
Participant referred to in provision 
1.6. above (determined according to 
the same rules, as for the purposes of 
application of the provision 1.6.1. 

1.6. Plan Essential jest dostępny 
wyłącznie dla klientów OANDA TMS 
(“Uczestnicy”), którzy w Okresie 
Obowiązywania Oferty:  

1.6.1. posiadają otwarte i aktywne 
konto (“Konto”) zgodnie z 
warunkami mającymi 
zastosowanie do Wariantu 
usługowego CFDs (TMS 
Connect) w rozumieniu 
“Regulaminu świadczenia 
usług wykonywania zleceń 
przez OANDA TMS Brokers 
S.A., a także prowadzenia 
rachunków pieniężnych i 
rejestrów oraz wymiany 
walutowej”, z wyłączeniem 
klientów OANDA TMS, 
którzy posiadają konto o 
niskim saldzie w rozumieniu 
tego regulaminu, oraz 

1.6.2. są zarejestrowanymi 
użytkownikami strony 
TradingView.com  
(https://www.tradingview.c
om/)  
(“Strona TradingView”) 
zgodnie z instrukcjami 
opisanymi w pkt. 2.1. 
Poniżej, 

1.6.3. nie skorzystali wcześniej z 
Oferty w oparciu o niniejszy 
Regulamin ani z innej 
wcześniejszej oferty, na 
podstawie której OANDA 
TMS przyznawała kody 
umożliwiające nieodpłatny 
dostęp do jakichkolwiek 
planów TradingView, 
niezależnie od ilości 
przyznanych kodów ani 
okresu ich obowiązywania. 
 

1.7. Jeżeli saldo Konta Uczestnika, o 
którym mowa w pkt. 1.6. powyżej 

https://www.tradingview.com/
https://www.tradingview.com/
https://www.tradingview.com/
https://www.tradingview.com/


 
 

 

above, and understood as the net 
balance of deposits (deposits - 
withdrawals) to the Cash Account or 
the Balance of the Operational 
Register), at the end of the day, i.e. at 
23:59:59 Central European Time 
(CET), on which the Participant 
submitted the application referred to 
in clause 2.2. will be at least:  

1.7.1. 50,000.00 (in words: fifty 
thousand) PLN - for an 
Account maintained in PLN,  

1.7.2. 10,000.00 (in words: ten 
thousand) EUR - for an 
Account maintained in EUR,  

1.7.3. 10,000.00 (in words: ten 
thousand) USD - for an 
Account maintained in USD,  

1.7.4. 10,000.00 (in words: ten 
thousand) GBP - for an 
Account maintained in GBP, 

1.7.5. 300,000.00 (in words: three 
hundred thousand) CZK - for 
an Account maintained in 
CZK, 

1.7.6. 60.000,00 (in words: sixty 
thousand) RON - for an 
Account maintained in RON, 

the Participant will be entitled to receive a 
code from OANDA TMS, which allows access to 
the Plus Plan instead of the Essential Plan. This 
provision applies accordingly in each event 
when the Participant sends a submission in 
order to receive another code to Plus Plan 
available within the Offer.  

(ustalane na analogicznych zasadach, 
jak dla celów stosowania pkt. 1.6.1. 
powyżej i rozumiane jako bilans netto 
wpłat (wpłaty - wypłaty) na Rachunek 
Pieniężny lub Saldo Rejestru 
Operacyjnego), ustalane według 
stanu środków na koniec dnia, tj. o 
godzinie 23:59:59 czasu 
środkowoeuropejskiego (CET), w 
którym Uczestnik dokonał zgłoszenia, 
o którym mowa w pkt 2.2. poniżej 
będzie wynosić co najmniej: 

1.7.1. 50.000,00 (słownie: 
pięćdziesiąt tysięcy) PLN - 
dla Konta prowadzonego w 
PLN,  

1.7.2. 10.000,00 (słownie: dziesięć 
tysięcy) EUR - dla Konta 
prowadzonego w EUR,  

1.7.3. 10.000,00 (słownie: dziesięć 
tysięcy) USD - dla Konta 
prowadzonego w USD,  

1.7.4. 10.000,00 (słownie: dziesięć 
tysięcy) GBP - dla Konta 
prowadzonego w GBP, 

1.7.5.  300.000,00 (słownie: trzysta 
tysięcy) CZK - dla Konta 
prowadzonego w CZK,  

1.7.6. 60.000,00 (słownie 
sześćdziesiąt tysięcy) RON - 
dla Konta prowadzonego w 
RON, 

wówczas, Uczestnik będzie 
uprawniony do otrzymania od 
OANDA TMS kodu umożliwiającego 
dostęp do Planu Plus zamiast Planu 
Essential. Postanowienie to ma 
odpowiednie zastosowanie w 
przypadku dokonywania każdego 
kolejnego zgłoszenia w celu 
otrzymania przez Uczestnika 
kolejnych kodów do Planu Plus w 
ramach Oferty.  



 
 

 

1.8. Clients of other OANDA TMS group 
entities are not eligible to participate 
in the Offer.  

1.8. Klienci innych podmiotów z grupy 
OANDA nie są uprawnieni do 
skorzystania z Oferty.  

1.9. Joint accounts or accounts which 
have a Power of Attorney in force will 
not be eligible for the Offer. 

1.9. Konta współdzielone, a także konta 
do których ustanowiono 
pełnomocnika, nie kwalifikują się do 
skorzystania z Oferty. 

1.10. Employees of OANDA TMS (or any 
other company within the OANDA 
group) and their immediate family 
members shall not be eligible to 
participate in the Offer. In addition, 
employees of any partners and 
agencies (including, without 
limitation, any external auditor(s) and 
advertising agencies) who are directly 
involved in the organization or 
conduct of the Offer by OANDA TMS, 
shall not be eligible to participate in 
the Offer. The offer is not available to 
employees of other entities engaged 
in activities directly competitive with 
OANDA TMS. 

1.10. Pracownicy OANDA TMS Brokers S.A. 
(oraz każdej innej Spółki należącej do 
grupy OANDA) oraz najbliżsi 
członkowie ich rodzin nie są 
uprawnieni do skorzystania z Oferty. 
Ponadto partnerzy oraz 
współpracownicy (w tym między 
innymi: audytorzy zewnętrzni oraz 
agencje reklamowe), którzy są 
bezpośrednio zaangażowani w 
organizację lub przeprowadzenie 
niniejszej Oferty przez OANDA TMS 
również nie są uprawnieni do udziału. 
Oferta nie jest dostępna dla 
pracowników innych podmiotów 
prowadzących działalność 
bezpośrednio konkurencyjną wobec 
OANDA TMS.  

1.11. OANDA TMS may exclude the 
Participant from the Offer or not 
accept his application if the 
Participant:  

1.11.1. violates the provisions of 
these Terms,  

1.11.2. otherwise violates 
mandatory provisions of law 
in connection with the Offer. 

1.11. OANDA TMS może wykluczyć 
Uczestnika z Oferty lub nie 
zaakceptować jego zgłoszenia, jeżeli 
Uczestnik:  

1.11.1. narusza postanowienia 
niniejszego Regulaminu,  

1.11.2. w inny sposób narusza 
bezwzględnie obowiązujące 
przepisy prawa pozostające 
w związku z Ofertą. 

1.12. If the Participant has violated or taken 
any action to circumvent security 
measures or provided incorrect data, 
OANDA TMS may exclude the 
Participant from the Offer. 

1.12. Jeżeli Uczestnik naruszył lub podjął 
jakiekolwiek działania w celu obejścia 
zabezpieczeń lub podał 
nieprawidłowe dane, OANDA TMS 
może wykluczyć Uczestnika z Oferty. 



 
 

 

1.13. This Offer is a stand-alone offer and 
cannot be used in conjunction with 
any other rebate, commission 
reduction, promotions or similar 
scheme offered by OANDA TMS. 
Without prejudice to the generality of 
clause 1.1 above, Participants shall 
carefully read these Terms. 
Submission of the application 
referred to in provision 2.2. below is 
considered as acceptance of these 
Terms.  

1.13. Oferta jest niezależna od innych ofert 
OANDA TMS i nie może być łączona 
razem z innymi rabatami, propozycją 
obniżki prowizji, promocjami lub 
podobną ofertą ze strony OANDA 
TMS. Bez uszczerbku dla 
postanowienia 1.1 powyżej, 
Uczestnicy powinni uważnie 
zapoznać się z niniejszymi 
warunkami. Złożenie zgłoszenia, o 
którym mowa w postanowieniu 2.2. 
poniżej, jest równoznaczne z 
akceptacją niniejszego Regulaminu 

2. Mechanics of the Offer  2. Mechanika Oferty 

2.1. OANDA TMS clients who wish to take 
advantage of the Offer must register 
and create a user account on the 
TradingView Page. Detailed 
instructions on registering and 
creating the account referred to in 
the preceding sentence are published 
on OANDA TMS webpage: 
https://www.tms.pl/tradingview. 

2.1. Klienci OANDA TMS, którzy chcą 
skorzystać z Oferty, muszą 
zarejestrować się i utworzyć konto 
użytkownika na Stronie TradingView. 
Szczegółowe instrukcje dotyczące 
rejestracji i utworzenia konta, o 
którym mowa w zdaniu poprzednim 
zostały opublikowane na stronie 
OANDA TMS: 
https://www.tms.pl/tradingview.  

2.2. After registering on the TradingView 
Page, Participants should apply for 
the Offer by sending a message 
containing OANDA TMS account 
number to the email address:  
tradingviewplan@oanda.com. 
OANDA TMS reserves the right to 
refuse to accept an application if the 
application does not contain the 
required information.  

2.2. Po dokonaniu prawidłowej rejestracji 
na Stronie TradingView, Uczestnicy 
powinni dokonać zgłoszenia w celu 
otrzymania Oferty wysyłając 
wiadomość zawierającą swój numer 
rachunku OANDA TMS na adres e-
mail:  
tradingviewplan@oanda.com. 
OANDA TMS zastrzega sobie prawo 
do odmowy przyjęcia zgłoszenia, jeśli 
nie zawiera ono wymaganych 
informacji. 

2.3. Once a valid application has been 
submitted and accepted by OANDA 
TMS, qualifying Participants will 
receive first code to access the 
Essential Plan or the Plus Plan in the 
event of fulfilment of the additional 

2.3. Po złożeniu prawidłowego zgłoszenia 
i zaakceptowaniu go przez OANDA 
TMS, kwalifikujący się Uczestnicy 
otrzyma pierwszy kod umożliwiający 
dostęp do Planu Essential albo do 
Planu Plus w przypadku spełnienia 

https://www.tms.pl/tradingview
https://www.tms.pl/tradingview


 
 

 

condition set forth in provision 1.7. 
above, for the period of three months 
(“First Code”) at the email address 
they provided. 

dodatkowego warunku określonego 
w pkt. 1.7. powyżej, przez okres 3 
(słownie: trzy) miesięcy (“Pierwszy 
Kod”) na podany przez siebie adres e-
mail. 

2.4. The First Code will be provided to the 
Participant within 7 days after 
acceptance of the application by 
OANDA TMS. First Code may be used 
within the twelve-month period from 
its generation. 

2.5. Next code allowing the three-months 
access to the Essential Plan or the 
Plus Plan in the event of fulfilment of 
the additional condition set forth in 
provision 1.7. above (“Second Code”) 
will be provided by OANDA TMS to 
each Participant, who used the First 
Code, with the reservation, that 
access to the Essential Plan or the 
Plus Plan based on the Second Code 
will be possible not earlier than after 
three-month term from the date of 
generation of the First Code.  

2.6. In order to receive Second Code, the 
Participant shall send an email 
message to the following email 
address: 
tradingviewplan@oanda.com. This 
message shall include all the 
information mentioned in the 
provision 2.2. above. The application 
mentioned in the preceding sentence 
shall be made within 7 days before 
and 7 days after after the end of the 
period referred to in the provision 
2.5. above. 

2.7. Receipt of the third code to the 
Essential Plan or the Plus Plan in the 
event of fulfilment of the additional 
condition set forth in provision 1.7. 
above (“Third Code”) will be possible 

2.4. Pierwszy Kod zostanie przekazany 
Uczestnikowi w terminie 7 dni od 
akceptacji zgłoszenia przez OANDA 
TMS. Pierwszy Kod można 
wykorzystać w terminie 12 miesięcy 
od daty jego wygenerowania. 

2.5. Następny kod umożliwiający 3-
miesięczny dostęp do Planu Essential 
albo do Planu Plus w przypadku 
spełnienia dodatkowego warunku 
określonego w pkt. 1.7. powyżej, 
(“Drugi Kod”) zostanie przesłany 
przez OANDA TMS na rzecz każdego 
Użytkownika, który skorzystał z 
Pierwszego Kodu, z tym 
zastrzeżeniem, że dostęp do Planu 
Essential albo Planu Plus w oparciu o 
Drugi Kod będzie możliwy nie 
wcześniej niż po upływie 3-
miesięcznego terminu od dnia 
wygenerowania Pierwszego Kodu.  

2.6. W celu otrzymania Drugiego Kodu do 
Planu, Uczestnik powinien wysłać 
wiadomość e-mail na adres: 
tradingviewplan@oanda.com. 
Wiadomość ta powinna zawierać 
wszystkie informacje wskazane w pkt. 
2.2. powyżej. Zgłoszenia, o którym 
mowa w zdaniu poprzednim, należy 
dokonać w okresie od 7 dni do 7 dni 
po upływie terminu, o którym mowa 
w pkt. 2.5. powyżej. 

2.7. Otrzymanie trzeciego kodu do Planu 
Essential albo do Planu Plus w 
przypadku spełnienia dodatkowego 
warunku określonego w pkt. 1.7. 
powyżej, (“Trzeci Kod”) możliwe 

mailto:tradingviewplan@oanda.com
mailto:tradingviewplan@oanda.com


 
 

 

after using both First Code and the 
Second Code by the Participant, and 
its activation - after using the Second 
Code. In order to receive the Third 
Code, the Participant shall send an e-
mail message to OANDA TMS in 
accordance with the instructions and 
within the time limits set out in the 
provision 2.6. Above. 

2.8. The Participant will be able to receive 
the fourth code to the Essential Plan 
or the Plus Plan in the event of 
fulfilment of the additional condition 
set forth in provision 1.7. above 
(“Fourth Code”), if they use the First 
Code, Second Code and the Third 
Code. Activation of the Fourth Code 
will be possible after using the Third 
Code. In order to receive the Fourth 
Code, the Participant shall send an e-
mail message to OANDA TMS in 
accordance with the instructions and 
within the time limits set out in the 
provision 2.6. above. 

będzie po skorzystaniu przez 
Uczestnika z Pierwszego Kodu i 
Drugiego Kodu, a jego aktywacja - po 
wykorzystaniu Drugiego Kodu. Aby 
otrzymać Trzeci Kod Uczestnik 
powinien wysłać wiadomość OANDA 
TMS e-mail zgodnie z wytycznymi i w 
terminach określonych w pkt. 2.6. 
powyżej. 
 

2.8. Użytkownik będzie mógł otrzymać 
czwarty kod do Planu Essential albo 
do Planu Plus w przypadku spełnienia 
dodatkowego warunku określonego 
w pkt. 1.7. powyżej, (“Czwarty Kod”), 
jeśli skorzysta z Pierwszego Kodu, 
Drugiego Kodu oraz Trzeciego Kodu. 
Aktywacja Czwartego Kodu będzie 
możliwa po wykorzystaniu Trzeciego 
Kodu. W celu otrzymania Czwartego 
Kodu Uczestnik powinien wysłać 
wiadomość e-mail zgodnie z 
wytycznymi i w terminach 
określonych w pkt. 2.6. powyżej. 
 

2.9. First Code, Second Code, Third Code 
and the Fourth Code (jointly: “Codes” 
and each separately for the purpose 
of this and the following provisions: 
“Code”) are non-transferable and 
non-exchangeable, including for cash, 
and are assigned exclusively to one 
Participant. Granting Codes to a 
Participant prevents the Participant 
from participating in the Offer again, 
including the event when the 
Participant does not use all the Codes 
received. 

2.9. Pierwszy Kod, Drugi Kod, Trzeci Kod 
oraz Czwarty Kod (łącznie: “Kody” 
oraz każdy z osobna na potrzeby tego 
i następnych postanowień: “Kod”) są 
niezbywalne i niewymienialne, w tym 
na gotówkę, i będą przypisane 
wyłącznie do jednego Uczestnika. 
Przyznanie Uczestnikowi Kodów 
powoduje brak możliwości 
ponownego przystąpienia Uczestnika 
do Oferty, w tym w przypadku, gdy 
Uczestnik nie wykorzysta wszystkich 
otrzymanych Kodów.  

2.10. The validity periods of the Codes are 
indicated in Code’s content. Codes 
not used during this period will be 
forfeited. 

2.10. Okresy ważności Kodów są wskazane 
w ich treści. Kody niewykorzystane w 
tym okresie przepadają.  



 
 

 

2.11. In the event when a Participant will 
not use one code from the received 
Codes, that Participant will lose the 
right to obtain the following one. For 
example, if the Participant uses the 
First Code, but does not use the 
Second Code, they will not be eligible 
to receive and use the Third Code.  

2.12. In the event Participant resigns from 
the Account, Codes granted to that 
Participant expire. 

2.11. W przypadku, gdy Uczestnik nie 
skorzysta z jednego z otrzymanych 
Kodów, Uczestnik traci prawo do 
otrzymania następnego Kodu. Na 
przykład, jeżeli Uczestnik skorzysta z 
Pierwszego Kodu, ale nie użyje 
Drugiego Kodu, to utraci możliwość 
otrzymania Trzeciego Kodu. 

2.12. W przypadku rezygnacji z Konta, Kody 
przyznane Uczestnikowi tracą swoją 
ważność. 

2.13. To activate the Offer, Code must be 
entered on the TradingView Page in 
the manner indicated by 
TradingView. Once the three-month 
period of the Code has expired, in 
order to use the next Code, the 
Participant must follow the steps 
indicated in the previous sentence. 

2.13. W celu aktywacji Oferty otrzymany od 
OANDA TMS Kod należy wprowadzić 
na Stronie TradingView we wskazany 
przez TradingView sposób. Z chwilą 
upływu trzymiesięcznego okresu 
obowiązywania Kodu, aby skorzystać 
z kolejnego Kodu, Uczestnik powinien 
wykonać czynności wskazane w 
zdaniu poprzednim.  

3. Complaints 3. Reklamacje 

3.1. Any complaints in relation to the 
Offer may be submitted by 
Participants to: 
tradingviewplan@oanda.com.  

3.1. Wszelkie reklamacje związane z 
Ofertą mogą być składane przez 
uczestników na adres email: 
tradingviewplan@oanda.com 

3.2. The complaint should specify: name 
or surname of the Participant, as well 
as the description and reason for the 
complaint. 

3.2. Reklamacja powinna określać: imię i 
nazwisko lub nazwę Uczestnika, a 
także opis i powód reklamacji. 

3.3. OANDA TMS will respond to the 
complaint within 14 days of receipt. 

3.3. OANDA TMS odpowie na reklamację 
w ciągu 30 dni od jej otrzymania. 

4. Final Provisions 4. Postanowienia końcowe 

4.1. These terms and conditions apply to 
Participants who decide to join the 
Offer within the period mentioned in 
the provision 1.2. above.  
 

4.1. Niniejsze warunki mają zastosowanie 
w odniesieniu do Uczestników, którzy 
w okresie wskazanym w ust. 1.2. 
powyżej zdecydują się przystąpić do 
Oferty.  
 



 
 

 

4.2. This Offer must only be used for 
personal and non-commercial 
purposes.  

4.2. Niniejsza Oferta może być 
wykorzystywana wyłącznie do celów 
osobistych i niekomercyjnych. 

4.3. OANDA TMS is not responsible for 
errors or delays in the execution of 
the Offer caused by third parties for 
whose actions OANDA TMS is not 
responsible or over which OANDA 
TMS has no control. In particular, 
OANDA TMS is not legally responsible 
in the event of fraud or violation of 
the Terms by Participants. 

4.3. OANDA TMS nie ponosi 
odpowiedzialności za jakiekolwiek 
błędy bądź opóźnienia w realizacji 
Oferty powstałe z przyczyn leżących 
po stronie osób trzecich, za 
działalność których OANDA TMS nie 
ponosi odpowiedzialności lub 
pozostające poza kontrolą OANDA 
TMS. W szczególności, OANDA TMS 
nie ponosi odpowiedzialności 
prawnej w przypadku oszustwa lub 
naruszenia Regulaminu ze strony 
Uczestników. 

4.4. The Code benefit is subject to 
taxation in accordance with the 
Personal Income Tax Act of July 26, 
1991 (“Personal Income tax Act”).  

4.4. Świadczenie w formie Kodu podlega 
opodatkowaniu zgodnie z ustawą z 26 
lipca 1991 r. o podatku dochodowym 
(“ustawa o podatku dochodowym”) 
od osób fizycznych.  

4.5. OANDA TMS does not have 
obligations to act as a payer of 
personal or corporate income tax or 
information obligations to tax 
authorities.  

4.5. OANDA TMS nie obciążają ̨obowiązki 
związane z występowaniem w roli 
płatnika podatku dochodowego od 
osób fizycznych lub osób prawnych. 

4.6. OANDA TMS may amend the terms 
for important reasons. Valid reasons 
are considered to be: introduction of 
new or change of commonly binding 
legal regulations concerning the 
activities rendered by OANDA TMS 
under these Terms, changes or 
appearance of new interpretations of 
commonly binding legal regulations 
as a result of court rulings or 
decisions, recommendations or 
recommendations of the National 
Bank of Poland, the Financial 
Supervision Authority or other 
authorities and public administration 
bodies affecting activities rendered 

4.6. OANDA TMS zastrzega sobie prawo 
do zmiany Regulaminu z ważnych 
powodów. Za ważne powody uznaje 
się: wprowadzenie nowych lub 
aktualizacja powszechnie wiążących 
przepisów prawnych dotyczących 
działań świadczonych przez OANDA 
TMS określonych w niniejszym 
regulaminie, zmiany lub pojawienie 
się nowych interpretacji powszechnie 
obowiązujących przepisów prawnych 
w wyniku sądowych orzeczeń lub 
decyzji, zalecenia Narodowego Banku 
Polskiego, organu nadzoru 
finansowego lub innych organów 
administracji publicznej 



 
 

 

by the OANDA TMS under these 
Terms and conditions, adjustment of 
products and activities rendered by 
the OANDA TMS under these Terms 
to market conditions, adaptation of 
the products and services to changes 
introduced in the functioning 
information system affecting the 
activities rendered by OANDA TMS 
Brokers under these terms and 
conditions, extending or changing the 
functionality of the services provided 
by OANDA TMS under these Terms. 
OANDA TMS may make corrections of 
obvious clerical errors that may be 
found in the Terms. 

wpływających na działania 
świadczone przez OANDA TMS 
określonych w niniejszym 
Regulaminie, dostosowywanie 
produktów i działań świadczonych 
przez OANDA TMS w niniejszym 
Regulaminie do warunków 
rynkowych, dostosowanie produktów 
i usług do zmian wprowadzonych w 
funkcjonującym systemie 
informacyjnym wpływających na 
działania świadczone przez OANDA 
TMS określone w niniejszym 
Regulaminie, rozszerzenie lub zmiana 
funkcjonalności usług świadczonych 
przez OANDA TMS określonych w 
niniejszym Regulaminie. Niezależnie 
od powyższego, OANDA TMS Brokers 
może dokonywać poprawek błędów 
językowych, oraz oczywistych 
omyłek.  

4.7. These Terms shall be governed by the 
laws of the Republic of Poland.  

4.7. Niniejszy Regulamin podlega prawu 
polskiemu.  

4.8. If any term of these Terms is found to 
be illegal, invalid or unenforceable 
under any applicable law, such term 
shall, insofar as it is severable from 
the remaining terms, be deemed 
omitted. 

4.8. Jeśli jakiekolwiek postanowienie 
niniejszego Regulaminu zostanie 
uznane za niezgodne z prawem, 
nieważne lub niewykonalne na mocy 
obowiązującego prawa, takie 
postanowienie, o ile można je 
oddzielić od pozostałych 
postanowień, zostanie uznane za 
pominięte. 

4.9. These Terms have been drawn up in 
Polish and English language versions. 
In case of any discrepancy, the Polish 
version shall prevail. 

4.9. Niniejszy Regulamin został 
sporządzony w polskiej i angielskiej 
wersji językowej. W przypadku 
jakichkolwiek rozbieżności 
rozstrzygająca jest wersja polska. 

5. Data protection  5. Ochrona danych osobowych 

5.1. Personal data of the Participant will 
be processed in accordance with 
applicable data protection laws. 

5.1. Dane osobowe Uczestnika będą 
przetwarzane zgodnie z 



 
 

 

obowiązującymi przepisami o 
ochronie danych osobowych. 

5.2. Personal data will be processed for 
the purposes of conducting activities 
related to the organization, conduct, 
service and settlement of the Offer, 
conduct electronic communication, 
for billing and archiving purposes. 
Personal data will be processed until 
the completion of the objectives set 
out above or prior withdrawal of 
consent to the processing of personal 
data by participants (in a situation 
where the consent is deemed 
appropriate basis for data 
processing).  

5.2. Dane osobowe będą przetwarzane w 
celu prowadzenia działań związanych 
z organizacją, przeprowadzeniem, 
obsługą i realizacją Oferty, 
prowadzeniem komunikacji 
elektronicznej, w celach 
rozliczeniowych i archiwizacyjnych. 
Dane osobowe będą przetwarzane do 
czasu zakończenia realizacji celów 
określonych powyżej lub uprzedniego 
wycofania zgody na przetwarzanie 
danych osobowych przez 
uczestników (w sytuacji, gdy zgoda 
zostanie uznana za właściwą 
podstawę przetwarzania danych). 

5.3. For more information on how OANDA 
TMS processes your data, please see 
Appendix 1.  

5.3. Więcej informacji na temat 
przetwarzania danych przez OANDA 
TMS można znaleźć w Załączniku nr 1.  
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Załącznik nr 1 do Regulaminu Oferty Appendix No. 1 to the Offer Terms 

Polityka prywatności  
OANDA TMS Brokers S.A.  

Privacy Policy 
OANDA TMS Brokers S.A. 

Dane osobowe będą przetwarzane w celu wykonywania 
czynności związanych z organizacją, przeprowadzeniem, 
obsługą i rozliczeniem Oferty, a w szczególności w celu 
realizacji warunków Oferty, prowadzenia komunikacji 
elektronicznej w tym zakresie, w celach rozliczeniowych 
i archiwizacyjnych. Dane osobowe będą przetwarzane 
do czasu zakończenia realizacji celów określonych 
powyżej lub uprzedniego wycofania zgody na 
przetwarzanie danych osobowych (w sytuacji, gdy 
zgoda zostanie uznana za odpowiednią podstawę 
przetwarzania danych). 

Personal data will be processed for the purpose of 
performing activities related to the organization, 
conduct, operation and settlement of the Offer, and in 
particular for the purpose of completion of the Offer 
terms, conducting electronic communication in this 
regard, for billing and archiving purposes. Personal data 
will be processed until the completion of the purposes 
specified above or prior withdrawal of consent to the 
processing of personal data (where consent is deemed 
an appropriate basis for data processing). 

1. Kto odpowiada za Twoje dane osobowe? 1. Who is responsible for your personal information? 

Administratorem Twoich danych osobowych jest 
OANDA TMS Brokers S.A. z siedzibą w Warszawie, adres: 
Rondo Daszyńskiego 1, 00-843 Warszawa, wpisana do 
rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 
pod numerem KRS: 0000204776. 

The controller of your personal data is OANDA TMS 
Brokers S.A. with its registered office in Warsaw, 
address: Rondo Daszyńskiego 1, 00-843 Warsaw, 
entered in the register of entrepreneurs of the national 
court register under the KRS number: 0000204776. 

2. Jak się skontaktować z Administratorem? 2. How to contact the Controller? 

W sprawach dotyczących przetwarzania Twojego 
wizerunku i danych osobowych przez Administratora 
możesz skontaktować się z Inspektorem Ochrony 
Danych wyznaczonym u Administratora pod adresem e-
mail: odo@tms.pl. 

For matters concerning the Controller’s processing of 
your image and personal data, you may contact the 
Data Protection Officer appointed at the Controller at 
the following email address: odo@tms.pl. 

3. Na jakiej podstawie oraz w jakim celu przetwarzamy 
Twoje dane osobowe? 

3. On what basis and for what purpose do we process 
your personal data? 

Zobowiązujemy się do przetwarzania Twoich danych 
osobowych w sposób zgodny z prawem na podstawie 
jednej z poniższych przesłanek: 

1. w zakresie w jakim przetwarzanie danych jest 
niezbędne do realizacji umowy, gdy osoba, 
której dane dotyczą, jest jej stroną lub gdy jest 
to niezbędne do podjęcia działań przed 
zawarciem umowy na żądanie osoby, której 
dane dotyczą (art. 6 ust. 1 lit. b RODO) - w 
szczególności do wykorzystania przekazanych 

We undertake to process your personal data lawfully on 
the basis of one of the following grounds: 

1. to the extent that processing is necessary for 
the performance of a contract, when the data 
subject is a party to it, or when it is necessary 
to take action prior to entering into a contract 
at the request of the data subject (Article 
6(1)(b) GDPR) - in particular to use the data 
provided, i.e. name, email address, postal 
address to which the reward is to be sent, or 



 
 

 

danych tj. imienia i nazwiska, adresu e-mail, 
adresu pocztowego, na który ma zostać 
przesłana nagroda lub w innych celach 
związanych z realizacją Oferty. 

2. w zakresie, w jakim jest to niezbędne do 
ustalenia dochodzenia lub obrony roszczeń w 
postępowaniu sądowym, administracyjnym 
lub też innym postępowaniu pozasądowym – w 
celu realizacji prawnie uzasadnionego interesu 
Administratora polegającego na ustaleniu, 
dochodzeniu lub obronie przed takimi 
roszczeniami (art. 6 ust. 1 lit. f RODO). 

for other purposes related to the execution of 
the Offer. 

2. to the extent that it is necessary to establish 
the assertion or defense of claims in judicial, 
administrative or other out-of-court 
proceedings - in order to realize the 
Administrator's legitimate interest in 
establishing, asserting or defending against 
such claims (Article 6(1)(f) GDPR). 

4. Jakie masz prawa w zakresie objętym Polityką 
prywatności? 

4. What rights do you have under the Privacy Policy? 

Na podstawie przepisów RODO przysługują Ci liczne 
prawa w odniesieniu do Twoich danych osobowych. 
Poniżej znajduje się ogólny opis Twoich praw: 

a) Dostęp do danych osobowych.  
W każdym czasie możesz skorzystać z prawa 
dostępu do swoich danych. 

b) Sprostowanie i uzupełnienie danych.  
Masz prawo żądania od Administratora 
niezwłocznego sprostowania Twoich danych 
osobowych, które są nieprawidłowe, a także 
żądania uzupełnienia niekompletnych danych 
osobowych. 

c) Prawo do usunięcia danych.  
Masz prawo do żądania od Administratora 
niezwłocznego usunięcia Twoich danych 
osobowych z każdym z następujących 
przypadków: 
i. gdy dane osobowe nie są już niezbędne 

do celów, w których zostały zebrane lub 
w inny sposób przetwarzane, 

ii. gdy wniesiesz sprzeciw wobec 
przetwarzania danych, o którym mowa w 
pkt e) poniżej i nie występują nadrzędne 
prawnie uzasadnione podstawy 
przetwarzania tych danych, 

iii. gdy dane osobowe są przetwarzane 
niezgodnie z prawem, 

iv. gdy dane osobowe muszą zostać 
usunięte w celu wywiązania się z 
obowiązku prawnego przewidzianego w 

Under the provisions of the GDPR, you have numerous 
rights with respect to your personal data. Below is a 
general description of your rights: 

a) Access to personal data.  
You can exercise your right to access your data 
at any time. 

b) Correction and completion of data.  
You have the right to request that the 
Controller promptly rectify your personal data 
that is inaccurate, as well as to request the 
completion of incomplete personal data. 

c) Right to erasure.  
You have the right to request that the 
Controller immediately delete your personal 
data under any of the following circumstances: 

i) when personal data is no longer 
necessary for the purposes for which 
it was collected or otherwise 
processed, 

ii) when you raise an objection to the 
processing referred to in (e) below 
and there are no overriding legitimate 
grounds for the processing of such 
data, 

iii) when personal data is processed 
unlawfully, 

iv) when personal data must be deleted 
in order to comply with a legal 
obligation under generally applicable 
laws. 



 
 

 

powszechnie obowiązujących 
przepisach. 

 
Administrator nie będzie mógł jednak usunąć 
Twoich danych osobowych w zakresie, w jakim 
ich przetwarzaniem będzie niezbędne do:  
i. korzystania z prawa do wolności 

wypowiedzi i informacji, 
ii. wywiązania się z prawnego obowiązku 

wymagającego przetwarzania na mocy 
powszechnie obowiązujących 
przepisów, 

iii. celów statystycznych na zasadach 
określonych w RODO, 

iv. ustalenia, dochodzenia lub obrony 
roszczeń. 

d) Prawo do ograniczenia przetwarzania danych.  
Masz prawo żądania od Administratora 
ograniczenia przetwarzania danych 
osobowych w przypadkach, gdy: 
i. kwestionujesz prawidłowość danych 

osobowych – na okres pozwalający 
Administratorowi sprawdzić 
prawidłowość tych danych, 

ii. przetwarzania jest niezgodne z prawem, 
a sprzeciwiasz się usunięciu danych 
osobowych, żądając w zamian 
ograniczenia ich wykorzystania, 

iii. Administrator nie potrzebuje już danych 
osobowych do celów przetwarzania, ale 
są one potrzebne Tobie do ustalenia, 
dochodzenia lub obrony roszczeń, 

iv. wniosłeś sprzeciw wobec przetwarzania, 
o których mowa w pkt e) poniżej – do 
czasu stwierdzenia, czy prawnie 
uzasadnione podstawy po stronie 
Administratora są nadrzędne wobec 
Twoich podstaw sprzeciwu. 

e) Prawo do sprzeciwu.  
Masz prawo zgłosić sprzeciw wobec 
przetwarzania swoich danych osobowych w 
przypadku, gdy Administrator przetwarza te 
dane w prawnie uzasadnionym interesie, w 
tym w celu marketingu bezpośredniego. W 
zakresie w jakim dane przetwarzane są w celu 

 
However, the controller will not be able to 
delete your personal data to the extent that 
the processing is necessary for:  

i) exercise your right to freedom of 
expression and information, 

ii) fulfill a legal obligation requiring 
processing under generally applicable 
laws, 

iii) statistical purposes under the terms 
of the GDPR, 

iv) to establish, assert or defend claims. 
 

d) The right to restrict data processing. 
You have the right to request the Controller to 
restrict the processing of your personal data in 
cases where: 

i) you question the correctness of your 
personal data - for a period that 
allows the Controller to check the 
correctness of the data, 

ii) the processing is unlawful, and you 
object to the deletion of the personal 
data, requesting instead a restriction 
on its use, 

iii) the Controller no longer needs your 
personal data for the purposes of 
processing, but you need them to 
establish, assert or defend your 
claims, 

iv) you have objected to the processing 
referred to in (e) below - until it is 
determined whether the legitimate 
grounds on the part of the Controller 
override your grounds for objection. 

e) Right to object.  
You have the right to object to the processing 
of your personal data where the Controller 
processes the data for legitimate interests, 
including direct marketing purposes. To the 
extent that the data is processed for a purpose 
other than direct marketing, the Controller 
may disregard the objection if it demonstrates 
the existence of valid legitimate grounds for 
the processing that are overridden by your 



 
 

 

innym niż marketing bezpośredni, 
Administrator danych może nie uwzględnić 
sprzeciwu, jeśli wykaże on istnienie ważnych 
prawnie uzasadnionych podstaw do 
przetwarzania, nadrzędnych wobec Twoich 
interesów, praw i wolności, lub podstaw do 
ustalenia, dochodzenia lub obrony roszczeń. 

f) Prawo do cofnięcia zgody.  
W zakresie w jakim przetwarzania Twoich 
danych osobowych następuje w oparciu o 
Twoją zgodę, masz prawo do cofnięcia zgody w 
dowolnym momencie. Cofnięcie zgody 
pozostaje bez wpływu na zgodność z prawem 
przetwarzania, którego dokonano na 
podstawie zgody przed jej cofnięciem. 

g) Prawo do przenoszenia danych.  
W zakresie, w jakim Twoje dane są 
przetwarzane w celu zawarcia i wykonania 
umowy lub przetwarzane na podstawie zgody 
oraz przetwarzanie danych odbywa się w 
sposób zautomatyzowany – masz prawo 
otrzymać od Administratora w 
ustrukturyzowanym, powszechnie używanym 
formacie nadającym się do odczytu 
maszynowego swoje dane osobowe w postaci 
Wizerunku. Masz także prawo przesłać te dane 
osobowe innemu administratorowi. 

h) Prawo do skargi.  
Masz prawo do wniesienia skargi na 
przetwarzanie danych osobowych przez 
Administratora do organu nadzorczego, 
którym w Polsce jest Prezes Urzędu Ochrony 
Danych Osobowych. 

 
Uprawnienia, o których mowa w lit. a) – h) powyżej, 
można wykonać poprzez skontaktowanie się z 
Administratorem w sposób określony w pkt 2 
niniejszej Polityki prywatności. 
 
Administrator przetwarza wizerunek i dane 
osobowe w sposób tradycyjny (papierowo) oraz w 
sposób częściowo zautomatyzowany tj. przy użyciu 
systemów informatycznych, w tym z 
wykorzystaniem usług chmurowych, zarówno w 
systemach zintegrowanych, jak i w rozproszonych 

interests, rights and freedoms, or grounds for 
establishing, asserting or defending claims. 

f) Right to withdraw consent.  
To the extent that the processing of your 
personal data is based on your consent, you 
have the right to withdraw your consent at any 
time. Withdrawal of consent shall not affect 
the lawfulness of the processing carried out on 
the basis of consent before its withdrawal. 

g) Right to data portability.  
To the extent that your data is processed for 
the purpose of entering into and performing a 
contract or processed on the basis of consent 
and the processing is carried out by automated 
means - you have the right to receive from the 
Controller in a structured, commonly used 
machine-readable format your personal data 
in the form of an Image. You also have the right 
to send this personal data to another controller 

h) Right to complain.  
You have the right to lodge a complaint about 
the processing of personal data by the 
Administrator to the supervisory authority, 
which in Poland is Prezes Urzędu Ochrony 
Danych Osobowych. 
 
The rights referred to in (a) - (h) above can be 
exercised by contacting the Controller in the 
manner specified in Section 2 of this Privacy 
Policy. 
 
The Controller processes the Image in a 
traditional (paper-based) manner and in a 
partially automated manner, i.e. using IT 
systems, including the use of cloud services, 
both in integrated systems and in distributed 
compilations if this is necessary to fulfill the 
purpose of processing. 

 



 
 

 

zestawieniach jeżeli jest to niezbędne w celu 
wykonania celu przetwarzania. 

5. Podanie danych osobowych 5. Provision of personal data 

Podanie przez Ciebie danych osobowych jest 
dobrowolne. Możliwą konsekwencją niepodania danych 
może być brak możliwości zawarcia umowy lub 
realizacja postanowień Regulaminu Oferty. 

Provision of personal data by you is voluntary. The 
possible consequence of not providing your data may be 
the inability to conclude a contract or to implement the 
provisions of the Offer Terms.  

6. Komu udostępniamy Twoje dane osobowe? 6. Who do we share your personal information with? 

Możemy udostępniać Twoje dane osobowe 
następującym odbiorcom lub kategoriom odbiorców 
danych: 

a) jeżeli obowiązek taki wynika z bezwzględnie 
obowiązujących przepisów prawa, 
Administrator może też udostępniać Twoje 
dane osobowe osobom trzecim, w 
szczególności uprawnionym organom 
państwowym, 

b) klientom lub potencjalnym klientom OANDA 
TMS w materiałach marketingowych lub 
reklamowych (w tym na stronie internetowej 
Spółki lub stronach branżowych), 

c) podmiotom działającym w charakterze 
informacyjnym, publicystycznym, z którymi 
współpraca służy celom marketingowym 
OANDA TMS. 

We may share your personal data with the following 
recipients or categories of data recipients: 

a) if obliged to do so by mandatory provisions of 
law, the Controller may also share your 
personal data with third parties, in particular 
with authorized government authorities, 

b) clients or potential clients of OANDA TMS in 
marketing or advertising materials (including 
on the Company's website or industry 
websites), 

c) entities acting in an informational, journalistic 
capacity with which cooperation serves the 
marketing purposes of OANDA TMS. 

 

7. Przekazywanie danych osobowych do państw 
trzecich 

7. Transfer of personal data to third countries 

W przypadku przekazywania Twoich danych osobowych 
do państw trzecich, tj. do odbiorców mających siedzibę 
poza Europejskim Obszarem Gospodarczym lub 
Szwajcarią, w krajach, które według Komisji Europejskiej 
nie zapewniają wystarczającej ochrony danych (kraje 
trzecie niezapewniającego odpowiedniego poziomu 
ochrony), Administrator przekazuje dane, 
wykorzystując mechanizmy zgodne z obowiązującym 
prawem, które obejmują m.in. „Standardowe Klauzule 
Umowne” UE. 
 
 
 

In the case of transfers of your personal data to third 
countries, i.e. recipients located outside the European 
Economic Area or Switzerland, in countries that, 
according to the European Commission, do not provide 
sufficient data protection (third countries that do not 
provide an adequate level of protection), the 
Administrator transfers data using mechanisms that 
comply with applicable law, which include, among 
others, the EU's "Standard Contractual Clauses." 



 
 

 

8. Jak długo przechowujemy Twoje dane osobowe? 8. How long do we keep your personal information? 

Administrator dokłada wszelkich starań, aby Twoje 
dane osobowe przetwarzane były w sposób adekwatny 
i tak długo, jak jest to niezbędne do celów, w jakich 
zostały one zebrane. Mając to na uwadze, Administrator 
przetwarza Twoje dane osobowe przez okres działań 
związanych z organizacją Oferty oraz w celu zachowania 
zgodności z obowiązującymi prawem, w szczególności 
przez okres przedawnienia roszczeń. 

The Controller makes every effort to ensure that your 
personal data are processed adequately and for as long 
as necessary for the purposes for which they were 
collected. With this in mind, the Administrator 
processes your personal data for the period of activities 
related to the organization of the Offer and to comply 
with applicable laws, in particular for the period of the 
statute of limitations for claims. 

 
 
 
 
 
 


